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KuBymuie ¥ MepTBBIE BOCIPHHHMAIOTCS B HEpPa3phHIBHOM EAWHCTBE, MPUYEM MEPTBBEIM CBONCTBEHEH «COH
BO I'po0e», T.€. TAKOE COCTOSIHME, KOTOPOE HE OTPHUIAET NPOOYKICHUI-BOCKpemeHns.. HarmoMHuM, 4to obpaleHne
K TIPEIKaM — «CIIIINAM TITyO0KO0» — COACPIKUTCS U B IICHTPAITBHON YaCTH MaJICHBKOHW TTOAMBI.

Cnucox numepamypol

1. Amngpeii Beastii 1 UBanoB-Pa3zymunk. [lepenncka / myGnukanust, BcTyn. craTbs 1 KomM. A. B. JlaBpoBa, [[)x. Mansmcraza.
CII6.: Atheneum; ®enukc, 1998. 736 c.

2. T'ymzmii H. K. MoTuB yceueHnHoii To0BBI B TaTapckoii erenzne o6 Asuce // VzBectus TaBpudaeckol ydeHOH apXUBHOH KO-
muccun. Cumdeporonb, 1919. Ne 56. C. 98-103.

3. Jdanb B. W. TonkoBblii ClIOBaph )KHBOTO BEIMKOPYCCKOTO si3bIKa: B 4-x T. / mox pex. U. A. Boxysua-ne-Kyprens. CII6. — M.: Tosa-
puiectBo M. O. Boneg, 1903. T. 1. XIV c. + 1744 c16. + Vi c.

4. Janb B. W. TonkoBelii clI0Baph KMBOTO BEJIMKOPYCCKOTO si3bIKa: B 4-x T. / mox pen. U. A. Boxysna-ne-Kypremns. CII6. — M.: ToBa-
prmectBo M. O. Boned, 1907. T. 3. 1782 cT16.

5. Ecennn C. A. IonHoe cobpanue counHeHuid: B 7-mu T. / UHCTUTYT MupOBO# nutepatypsl umenn A. M. I'opskoro PAH;
ri. pea. FO. JI. TIpokymes. M.: Hayka; ['onoc, 1995. T. 1/ noar. texcroB u komM. A. A. Kosnosckwuii. 672 c.

6. Ecennn C. A. Tlonnoe coOpanue counHeHuii: B 7-mMu T. / UHCTUTYT MHpPOBO#t juTepatypsl uMern A. M. T'opekoro PAH;

ri. pex. FO. JI. IIpokymes. M.: Hayxka; I'onoc. 1997. T. 2 / noar. tekcroB u komm. C. . Cy66oTuH. 464 c.

Cxudsnl. Bmecro npenucnosust // Anbmanax «Cxugsm». CI16.: KanronsgarensctBo «Cxudsr», 1917. Bem. 1. C. VII-XII.

Cay:xeonuk. M.: JloHckoi MmoHacTsIpb. U3natensckuii otaen Mockosckoro Ilatpuapxara, 1991. Y. 1. 351 c.

ConoBreBa M. A. BerxozaBeTHble mpopodecTBa W dcxaroiormdeckue odopassl Hosoro 3asera B ympuke C. A. Ecennna

1918-1919 rr. // TIpo6ieMbl HCTOPUUIECKOMN TTOITHKU: BaHIeNIbCKUI TeKCT B pycckoil mutepatype X VIII-XX Bekos: nuTara,

PpEeMHUHUCLIEHIINS, MOTHUB, CIOXKET, xkaHp. 2014. Beim. 12. C. 432-454.

10. Cy66orun C. U. Kommenrapuii / Ecennn C. A. TlonHoe cobpanue COYMHEHHIt: B 7-Mu T. / IHCTUTYT MHUpPOBOI JIUTEpaTyphI UMe-
uu A. M. T'opskoro PAH; ri. penakrop FO. JI. Tlpokymies. M.: Hayka; ['omnoc. 1997. T. 2 / noar. tekcroB u komm. C. Y. Cy660THH.

11. FOaymxkuna O. B. bubneiickue motuh B toamax C. A. Ecennna 1917-1920 ronos: awmcc. ... k. dmion. H. M., 2011. 170 c.

Lo w2

S. A. YESENIN’S SMALL POEM “THE MELODIOUS CALL”
IN THE HISTORICAL AND CULTURAL CONTEXT

Skorokhodov Maksim Vladimirovich, Ph. D. in Philology
The Gorky Institute of World Literature of the Russian Academy of Sciences
msk2002@rambler.ru

The article deals with the peculiarities of the poetic system of S. A. Yesenin of the revolutionary period. It is noted that for Yese-
nin’s creativity of that time the knowledge gained in the years of study was of great importance. The analysis of the small poem
“The melodious Call” contains its comparison with the texts of the Bible and liturgical books. It is shown that S. A. Yesenin acts
as a prophet being in the center of historical events that took place in the contemporary to him Russia.

Key words and phrases: Yesenin; small poems; poetics of title; the Bible; historical, cultural and literary context.
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DuI1010THYECKHE HAYKH

B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc 8epboanuzayuu KOHYenmad, 8 Komopom OmpaxceHsl YeHHOCHHble OpUeHmayuu
0bwecmesa, npedcmasieHbl RPUOPUMENbL €20 MOPAIbHLIX, JMUYECKUX NPeONoYmeHUll, KOmopble YUumvl8ames npu
peanuzayuu MexiCKyIbmypHuIX KomnemeHyuu. AHanu3 npoeooumcs Ha npumepe uccie0o8anusi KOHYenma «6aHKpom-
cmgoy. Aemopom 6vl0enAOMCA KOZHUMUBHbIE NPUSHAKU KOHYENmd, 8blA6IAI0MC CX00CME0 U PA3IUYUS CeMaHmue-
CKO20 COOEPIHCANUS 8 COBDEMEHHOM HAYUOHATIbHOM COZHAHUU, YMO NO380JiAem NpeoCmasums «IMHOKYIbMYPHYIO Che-
YuuKy» KOHYenma, yuacmsyoue2o 8 opMuposanuu HAYUOHAIbHO20 XapaKmepa pyccKo2o, Opumanya u Qpanyysa.

Kniouegvie crnosa u ¢ppasvl: KOHIENT «OAHKPOTCTBO»; MEHTAIHLHOCTH; HAIMOHAJILHOE CO3HAHHE; BepOanu3amus;
MEXKYJIbTYypHasi KOMMYHHKALYSL.
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JIMHI'BUCTUYECKHUE ITPUEMBI BEPBAJIN3ALIMN KOHIEIITA
KAK PEAJIM3ALIUS OBIIEKYJIbTYPHBIX KOMIETEHIIUM ©

Wzyyenue QyHKIMOHUPOBAHUS KOHIICIITOB B MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAITUH SIBJIICTCS OJJTHAM W3 MEPCIICKTHBHBIX
HanpaBJiIeHUH Pa3BUTHSA COBPEMEHHON KOTHMTHWBHOI HAyKH, YTO MO3BOJIIET YIIyOWUTH 3HAHHSA O COIMOIICHXOIMHIBH-
CTHYECKOW TIpHpoae (OPMHUPOBAHUS SI3BIKOBOTO CO3HAHHS Pa3HBIX KyJIBTYp U COIMAIBHBIX COOOIIECTB, a TaKKe
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CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO OOLICKYIbTYPHBIX KOMIIETCHIIUM, T.€. BIaJICHUsI KYJIbTYPOM MBIIIICHUS, CHIOCOOHOCTH K BOC-
NPUATHIO, aHATIM3Y, 000OIICHNIO HH(POPMAIMH, PEATH3aMH CIIOCOOHOCTH K KOMMYHHKAIIMN Ha PYCCKOM M MHOCTpPaH-
HOM $I3bIKaX IS PEeLeHHs 33/1a4 MEXITMIHOCTHOTO U MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBHSI.

B pabote npoBoauTCS UCCIEOBAHME KOHLIENTA KAaK €JMHHIb] HAIIMOHATLHOTO CO3HAHMS M HALIMOHAILHON KOHIIETI-
Tocdepsl Mosoniexku n3 Poccrm, @panmmu 1 BenwkoOputanuu. M3ydaeMblii KOHIIENIT «OaHKPOTCTBOY» TPEACTABISET
co00# CII0KHOE MEHTaIbHOE 00pa30BaHKe, B KOTOPOM MOT'YT ObITh BBIJICJICHBI ONPE/ICAEHHBIE MPH3HAKH, Pa3IHUaroLIre-
Csl B aHIVIMHCKOM, (DPPaHILy3CKOM U PYCCKOM MOJIOJIEXKHOM KOJUIEKTUBHOM SI3bIKOBOM CO3HaHMH. Mcrnons3oBanue mare-
pHAJIOB CEMaHTUYECKUX CIIOBAapel, N3yueHHe BHYTpEeHHEW (hOpMBI JIEKCEMBI U TIPOBEIEHNE CBOOOJHOTO acCOIMAaTHBHO-
T'O SKCIEPUMEHTA TTO3BOJISIOT JIETAJIBHO U3YYUTh CTPYKTYPY KOHLIETITOB B SI3BIKOBOM CO3HAHHMHU U JIOCTaTOYHO TITyOOKO
HCCIeNIoBaTh UX KyJbTYPHO-HALMOHAIBHYIO crienuduKy. Paznnunble criocoObl BepOali3aliy KOHLENTa «OaHKpOT-
CTBO» SIBJISIIOTCSL CPEJICTBOM IEpEiaull HAIMOHAIBHBIX TPAIMIMI, CTEPEOTHIIOB M IPHUBBIYEK, KOTOPHIE HEOOXOIMMO
YUYHUTBIBATh TIPH Pa3BUTUH OOIIEKYJIBTYPHBIX KOMIICTCHIIMI B M3y9YE€HHH JII000T0 HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA.

M. M. MakoBckuii B cBoeit paboTe «Y IMBUTEIBHBIA MHpP 3HAYCHUH U CIIOBY», MOCBAIICHHOW N3YYEHHUIO STUMOJIOT I
cIioB, mucai: «YenoBeky, He 3a/lyMbIBAIOLIEMYCsl Hajl MPoOIeMaMu s3bIKa, KaXKETCs, YTO B HEM U HE CYIIECTBYET HUKa-
KUX TIPOOJIeM: Ka)[0e CJIOBO MMEET CBOE 3HAUCHHUE, KAKI0€ 3HAYCHUE BBIPAKACTCS TEM WIIM WHBIM CJIOBOM WITH HeE-
CKOJIbKMMH ciioBaMu. OJIHAKO MO00HOE MHEHHE — OJIHA M3 MHOTOYHCIICHHBIX MILTIO3HH, CBSI3aHHBIX C sI3bIKOMY [ 1, ¢. 6].

B crnoBape M. dacmepa nekcema «O0aHKPYT, (0)0aHKPYTUTHCS» U3 TOIUTAHACKOTO bankroet unn (QppaHiry3cKoro
banqueroute. Hapsiny ¢ 3TuM 0aHKpOT, IO-BUAUMOMY, U3 HeM. Bankrott. VICTOUHHUKOM 3THX CIIOB SIBJISETCS WT.
bancarotta (=nar. rupta) «cnomaHHast ckambs» [2, c. 121].

Uccnenosatenn H. M. anckuii, T. A. BoOpoBa OIMUCHIBAIOT MPOUCXOXKACHHE JIEKCEMBI OUHKpOM KaK 3auM-
crBoBanHoe B X VIII Beke u3 HEMENKOTO s3bIKa, T1e Bankrott < Bankerott BOCXOIUT K UTaN. bancorotto, CpalieHUIO
cioB banco «bank» u rotto «pa3outeiii» [3, c. 27].

IlepBbie 3aperucTprupoBaHHbIe UCTOYHUKU OTHOCAT MOSIBJICHUE aHITIMICKOH NekceMbl bankrupt x cepenune XVI Beka.
DTUMOJIOTUYECKUI CIIOBAPh AHTIIMICKOTO s3bIKa ON-liNe MPUBOAUT Takue JTaHHBIE:

Bankrupt (adj.) 1560s, from Italian banca rotta, literally "a broken bench," from banca "moneylender's shop,"
literally "bench" (see bank (n.1)) + rotta "broken, defeated, interrupted" from (and remodeled on) Latin rupta, fem.
past participle of rumpere "to break" (see rupture (n.)). "[S]o called from the habit of breaking the bench of bank-
rupts" [Klein]. Earlier in English as a noun, "bankrupt person" (1530s).

Bankruptcy (n.) 1700, from bankrupt, "probably on the analogy of insolvency, but with -t erroneously retained
in spelling, instead of being merged in the suffix ...." [OED]. Figurative use from 1761 [4].

B stumornoruueckom cioBape (paHIly3cKOro s3biKa JieKceMa banqueroute TakKe UIMEET UTANbSIHCKHE KOPHU:

Bancquroute — 1466 fin. av. 1519 fig. bancque rotte (Corresp. de Maximilien I” et de Marg. d'Autr., 11, 256 dans
Gdf. Compl.: A quoy, Monseigneur, vous supplie vouloir remedier, ou il me conviendra faire bancque rotte). Empr.
a lital. bancarotta littéralement «banc rompu» parce qu'au Moy. Age on cassait le comptoir du banquier en faillite.
Attesté dep. le xvs. selon DEL L'ital. bancarotta est composé de banca «banc, banque» et de rotta part. passé fém.
de rompere «rompre, briser»; noté en 1565 dans Estienne, Traicté de la conformité du lang. fr. avec le grec d'apr.
Tracc., p. 112 et en 1681 dans Oudin. [tal.-Fr. [5].

Hccnenyst 3THMOIIOTHIO JIEKCEMbI HAHKPOMCMEO B PYCCKOM, aHIIIMIICKOM M (PPaHIy3CKOM SI3bIKAX, MbI MPHUXO-
JIMM K BBIBOJLY, YTO B OCHOBE BCE TPH JICKCEMbI HMEIOT UTAIBSIHCKUE KOPHH, KOTOPBIE, B CBOIO 0YEPE/Ib, IPOU3O0IILIH
U3 TaTHHCKOTO s13bIKa. CII0BO «OaHKPOTCTBO» MPOUCXOAMT OT JIATHHCKHUX CIIOB «CKaMbs» (JIAT. bancus) U «CIOMaH-
HBIIY (Nat. ruptus). «baHKOM» NepBOHAYAILHO MMEHOBAJIaCh yCTaHABJIMBaeMas B JIIOAHBIX MecTaX (TakuX, Kak
PBIHKH ¥ SIPMapKH) CKaMbsl, HA KOTOPOW MEHSJIBI U POCTOBLIMKH ITPOBOAMIM CBOM CICIKH M 0(GOPMIISUTH JOKYMEH-
ThL. [Tocie Toro kak Biagesew «0aHka» pa3opsics, OH JOMajl CBOIO CKaMbIO.

3adukcupoBaHHas 0ObEKTUBALMS OJHUX W TEX K€ NMPHU3HAKOB B Pa3HBIX S3BIKOBBIX MCTOYHUKAX CBUAETEIIb-
CTBYET O KOMMYHUKAaTHBHO PEJIEBAHTHOM XapaKkTepe JaHHBIX IPU3HAKOB U NPH3HAETCS HAMH SIPKUM M CYLIECTBEH-
HBIM JUISl SI3IKOBOTO CO3HAHMS PYCCKUX, (HPAHIy30B U aHTIMYaH.

KpaiiHe mio10TBOPHBIM HAMPABICHUEM BBIACICHUS 3THOICUXO-TMHIBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH B CTPYKTYype
KOHIIENTA SIBJISIETCS aHAIN3 PE3yIbTaTOB KOTHUTUBHON 00pabOTKK SKCIEPHUMEHTAILHOIO MaTepHaa, B YaCTHOCTH,
Pe3yNbTaTOB CBOOOIHOTO ACCOIMATHBHOTO KCIIEPUMEHTA, 4TO 00ECIICYNBAET MAKCUMAJIBHO MOTHOIIEHHOE MOICITH-
POBaHKE CTPYKTYPBI KOHIIETITA U BBISIBICHUE €r0 HAI[MOHATBHO-KYIBTYPHOM Crieli(UuKu.

B xome mpoBefeHUs] CBOOOAHOTO aCCOLUATUBHOTO IKCIEPUMEHTA C PYCCKOS3BIYHBIMU PECIIOHACHTAMH ObLTH
MOJTY4YEeHBI CIIEYIOIIUE PEAKI[HH Ha CIIOBO-CTUMYJI HAHKPOMCMEO.

@dopmupoBaHKe acCOMATHBHOIO HOJIS CTUMYJIA AHKPOTCTBO

Paszopenue (14), kpax (8), pesxo obedneswiutl, Hyb, 00ANAPLL YXOOSM, NOMEPAMb CEOU GILONCEHUS, NPOBAT, XA-
JIAMHOCMY, 6DEMEHHAsl HeX8amKa OeHee, Hynesoll banawc, yaicacho (2), MMM, nomeps (3), niay, SOS, npouepoius (2),
HUwuil, ocopuerue, be3HadedicHvll, nycmas bawka, kpyuienue (2), pazopumucs, beonoma, epag Monme-Kpucmo,
VULTU OCHENCKU.

AcconnaTuBHOE TI0JI€ CIIOBA-CTHUMYJa OAHKPOmMCmEo TMPEACTABICHO CIEAYIOMUM o0pa3oM: pasopeHue — 28%,
Kkpax — 16%, notepst — 6%, IpourpsILl, KpymeHue — 1Mo 4% KaxIblil.

B xo/e aHaiM3a MOJyYSHHBIX PEAKIUil B pabOTe BBIJCICHBI TAKHE KOTHUTHBHBIC MPU3HAKU KaK: MOTEpsl Mare-
puansHOTO OarococTostHAA (pa3operue — 14, momtapsl yXomsaT — 1, IoTepsTh CBOM BIOXKEHUS — 1, pazopurbes — 1,
VILTH IeHEeXKH — 1, motepst — 3, HyneBo OamaHc — 1, Hynms — 1, mycTas 6anka — 1, BpeMeHHast HeXBaTKa JieHer — 1,
pe3ko obeqHeBmuii — 1, mpourpsim — 1); momHast Hey1ada, mpoBai (Kpax — 8, mpoBai — 1, KpylreHue — 2); BEI3BIBaET
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YyBCTBO oropueHus (oropueHue — 1, cnessl — 1); cocrosnue 6eanoro (Humuii — 1, 6enHoTa — 1); BBI3BIBAET YyBCTBO
CHJILHOTO cTpaxa (y>KacHO — 2); MOXKET OBITh 10 IPUYHHE XaJIaTHOCTH (XaJaTHOCTh — 1); B COCTOSIHMM OaHKPOTCTBA
TepsieTcs Hanexaa (0ezHamexHsli — 1); acconnupyercs ¢ MMM (MMM - 1); acconnupyetcst ¢ TUTEpaTypHBIM Te-
poem (rpad Monre-Kpucto — 1); B coCTOSIHUM OaHKPOTCTBA B3biBaeM K moMotn (SOS — 1).

SnepHBIM KOTHUTHBHBIM MPU3HAKOM JJISI PYCCKOTO CO3HAHUS SIBIACTCS MPHU3HAK 110meps MamepuaibHo2o oaa-
20CO0CMOAHUA 1 IMEET BBICOKUN peUTHHT 54%. ACCOIMATHBHOE TI0JIE CIIOBA-CTUMYJIAa OAHKPOMCME0 BKIFOYAET KO-
THUTHBHBIN PU3HAK, BXOSIINN B 0A30BbIN CIIOH: nonnas neydaua, nposan — 22%. bivkasis nepudepus npeacTas-
JIeHa CIEYIOUINMHA PU3HAKAMU: bI3bI8den UYBCMB0 020pUeHUs; COCMOosAHUe OeOH020; 8bI3bl8Ae YYECHBO CUTbHO-
20 cmpaxa — 110 4%. EauHu4HbIe acconunaTthl IPEICTABISIOT JAIBHIO MepU(EpHIo.

DopMuUpoBaHKEe aCCONUATUBHOrO moJst cTumysta bankruptcy

Not working the system, unlucky, depression, collapse (8), broken (2), no big deal, court, failure (2), good way
of getting out of loans, debt (6), poor, ruin , loss, mismanagement, material loss, stupidity (3), last resort, skint,
aattainment, bastard, nothing, crash, money (3), penniless, business closing down, suit, that really is broke / He pa-
OoTaeT cucreMa, HEYAaYHBIH, Jenpeccus, kpax (8), pasopennsiii (2), HeGonblas npodiema, cya, Heyaada (2), xo-
pommii crtoco® BEIMTH M3 KpeAnuToB, 0T (6), OemHBINA, pa3pyxa, MOTeps, HEyMeJIoe PYKOBOACTBO, MaTepHalbHAsI
moteps, Taynocts (3), HmOocieaHee cpeicTBO, O6e3 rpoma B KapMaHe, TOCTIDKEHHE, CBOJIOYb, HUUYTO, KaTacTpoda,
neHeru (3), 6e3neHexbe, 3aKpEITHE OM3HECa, FCK, JEWCTBUTEIHHO Pa3OPHIICS.

Hambonee 4acTOTHRIMH peakIsIMH B aCCOIMATHBHOM IIOJIE CIIOBa-CTUMYyJNa bankruptcy aHTIIMYaH SBISIOTCS:
collapse (kpax) — 16,3%, debt (monr) — 12%, stupidity (tiynocts) — 6%, money (aeubru) — 6%, failure (Heynaua),
broken (pazopenHbIit) — 110 4% KaxIbIi.

B s3bIKOBOM CO3HAHMH aHIJIMIICKOM MOJIO/IE)KN HaMH BbIJIEJICHbI KOTHUTUBHBIE IPU3HAKH: TIOTEPS] MaTepPHAILHO-
ro 6marococrosiaus (collapse — 8, crash — 1, broken — 2, material loss — 1, ruin — 1, 10ss — 1, that really is broken — 1,
skint — 1, no money — 3, penniless — 1); monuas ueynaya (unlucky — 1, failure — 2); cocrosuue 6exnoro (poor — 1,
nothing — 1); MOXeT OBITh MO MPHYUHE TIIYNOCTH (stupidity — 3); CBI3aHO C HEKOMIICTCHTHBIM BEJCHUEM Ou3HEca
(mismanagement — 1, business closing down — 1, not working the system — 1); cBA3aHO ¢ PacCCMOTPEHHEM JIOJITOB
(court — 1, suit — 1, debt — 6); BbI3bIBAaCT 4yBCTBO MOJAABICHHOCTH (depression — 1); SIBISETCS MOCISIHUM CPEICTBOM
cnacenus (last resort — 1, good way of getting out of loans — 1); Hebonmpmmas npobiema (no big deal — 1); moxer
OBITH HOCTHOKEHHEM (attainment — 1).

SmepHBIM TIPU3HAKOM B aHTJIMHCKOM CO3HAHWH MIPU3HACTCS NOmMeps MAmepuaibHo20 01a20coCmosHus, KOTOPBIH
cocrtasisieT 40%. KOrHUTUBHBIN NpU3HAK OGHKPOMCMEO C65A3aHO ¢ paccmompenuem 001206 6 cyoe (16,3%) Bxomur
B 0a30BBIii CIIOM HCCIeyeMoro acconuaruHoro moist. K nepudepuu cnoBa-ctimyna bankruptcy OTHOCATCS CICAYFOIIIC
KOTHUTHBHBIC TIPU3HAKH: NPeonoiaeaem NoaHylo Heyoauy; MOXNcem Oblib O NpUduHe 2IYNOCMU; CEI3aHO C HEKOMNe-
meHmHuiM 8edeHuem busneca — 1o 6,1%; cocmosnue 6ednoeo; a6nsiemcsa nocieoHum cpedcmeom cnacerusi — 1o 4%.

B cocraBe acconmaTHBHOTO TOJST CTUMYIA bankruptcy oTMEUeHBI peakiuu: no big deal, depression, attainment,
bastard, naxonsamuecs: Ha najdbHEH mepudepun acCOMATUBHOTO TOJIs CTUMYJNa bankruptcy. B conepskanuu acco-
UATHUBHOTO MOJIsI CTUMYJIa OAHKPOMCME0 COOTBETCTBUI JaHHBIM PeaklisiM He 0OHapykeHo. B pesysbrare npose-
JICHHOTO CBOOOJ/IHOTO aCCOLMATHBHOTO 3KCIIEPUMEHTa MOYKHO OTMETHUTh, YTO SJCPHBIMA KOTHUTUBHBIMU HPU3HAKA-
MU JUIS MOJIOACKHOTO CO3HAHHS PYCCKHUX W aHTJIHYaH MPHU3HACTCS MPU3HAK OAHKPOMCMEO npeonoidazaem nomepro
MamepuaibHo20 61a20COCMOSHUSL.

DopMEpOBaHKE aCCOMMATUBHOTO MO cTrMyIia banqueroute

Crise (2); démocratie, éprouver, secret, systeme,; battre, désespoir (5), douter, éviter, dette (6), fin, forcer,
gagner (2), gloire, jouer (3), la fin, le passé, perte (7), mémoire, parvenir, peine, pleurer (2), position, prison,
probleme (3), répéter, reprendre, revenir, situation, social, souffrance, subir, tenter, tromper, tuer, violence (3) /
Kpuzuc (2); nemokpaTus, WUCHBITHIBAaTb, TaiiHa, CHCTEMa; OWTbCs, oT4asHHE (5), YKIOHSThCS, noar (6), KOoHel,
HarnpsraThCs, BBIMIPHIBAThH (2), cnaBa, urparth (3), KoHew, npouuioe, notepst (7), NaMsTh, MPEoI0JIECBaTh, MeYab,
uakarth (2), HOJOKEeHHe, TIopbMa, mpobiema (3), MOBTOPSTh, 3a0UPaThCs, BO3BPAILATHCS, CUTYaIHs], COLUAIbHBIMH,
CTpaJlaHue, MOJABEPraThCs, UCTIBITHIBATh, OOMaHBIBaTh, yOUBaTh, Hacuiue (3).

HawnGonee 9acTOTHBIME peakUUsIMH B aCCOLIMaTHBHOM I10JI€ CIIOBa-CTUMYIa banqueroute HpaHIy30B SBISIOTCS:
perte (orepst) — 11,6%; dette (monr) — 10%; désespoir (otuastaue) — 8,3%; jouer (urpath), probleme (npobiema),
violence (nacunue) — 1o 5%; crise (kpusuc), pleurer (makars), gagner (Boiurpath) — 1o 3,3%.

B s13p1K0BOM CcO3HAHUM (DPAHITY3CKOI MOJIOJIC)KH HAMH BBIACICHBI KOTHUTHBHBIE TIPH3HAKH: OAHKPOTCTBO CBS3aHO
¢ oTHasHUEM (désespoir — 5, la fin, fin, pleurer — 2, douter, souffrance); conmanpHOe sSBIEHUE (Ssituation, socia — 1,
démocratie, systéme, position); CBsI3aHO ¢ UTPOH (jouer — 3); crnemyer u30eraTh (éviter, parvenir); CBI3aHO CO CIOXK-
HOU cutyammeit (problem — 3, crise — 2); cBsi3aHO ¢ KpuMUHAIOM (violence, tuer, tromper, prison, forcer, battre,
peine, tenter); IPOU3OIILIO B TIPOILTIOM (mémoire, le passé, répéter, reprendre, revenir, secret); IPOTUBOTIOCTABIISAET-
csl BRIUTPHILLY (gagner, gloire); UCTIBITBIBAT TIOTEpH (subir, éprouver, perte — 5); nenats nonru (dettes — 6).

SInepHBIM KOTHUTHBHBIM TIPU3HAKOM /IS (DPaHIy3CKOTO CO3HAHUS SIBIISIETCS NPU3HAK OAHKPOMCMEO CEA3AHO C OM-
yasnuem — 18,3%. AccoumaTtrBHOE TIOJIE CIOBA-CTUMYJa banqueroute BKIIOUAET KOTHUTUBHBIC TIPU3HAKH, BXOJSIIIE
B 0a30BBIN CIOH: césa3ano ¢ Kpumunanom — 13,3%, ucnvimvisamo nomepu — 11,6%, npousouino @ npowinom — 10%;
denamo doneu — 10%. Bavokusis nepudepus nMpeacTaBicHa CISAYIOIUMEI IPU3HAKAMU: coyuaibHoe sagieHue — 8%,
CBA3AHO O cNodicHOU cumyayueti — 8%, ceazano ¢ uzpoti — 5%.

MOo:KHO cienath 3aKIIIOUeHHE, YTO COACpKaHHe SAIpa acCOIMATUBHEIX TOJNIeH bankpomcmeo/bankruptcy/banqueroute
3HAYHTENBHO pa3nnyaeTcs. Pe3ynbTaTel acCOMAaTUBHOTO IKCIEPHMEHTA IMOKA3bIBAIOT, YTO aHTIUICKOE H PYCCKOE
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CO3HAHME €JIUHBI BO MHEHUH — OAHKPOMCMBE0 npednonazaen nomepio MamepuaibHo2o 61a20CoCmosaHus,, HO UMEIOT
pasHblid pedTHHr. s paHIy3cKOTO S3BIKOBOIO CO3HAHMS SIEPHBIM NMPU3HAKOM SIBISIETCS OAHKPOMCMBO CE:A3AHO
¢ omuasaHuem, KoTopelii cocrapisier 18,3%. [Ipu ommcannm n3ydaeMoro KoOHIENTa y (paHIly3cKuX WHPOPMAHTOB
npeoOazaeT YMONMOHAIEHAS XapaKTepUCTHKa KoHIenTa. K 6a30BOMy €II0I0 acCOIMATHUBHOTO HOJIS OAHKPOMCMGO
OTHOCHTCS] KOTHUTHUBHBINA MPU3HAK OAHKPOMCME0 npeononazaem noaHyio neyoawy, npogai — 22%, 9to B IPUHIHIE
HE SBIISIETCSA CIIy4aifHOCTBIO. V3ydas mcTopuio pa3BuTHs PoccHiickoro rocymapcTBa MOCIEIHUX JIET, Koraa Ha 00-
IIECTBO OOpYIIMIACH BOJHA IS(OITOB H, KaK CICACTBHE, PA30OPCHHUI, MOKHO NPHUITH K BBIBOAY, YTO KOTHUTHBHBIH
NPU3HAK OAHKPOMCMEo npednoaazaen nOAHylo Heyoawy MOXKET TPOSBHTHCSA B CO3HAHHU PYCCKON Momonexu. s
AHTJIMICKOTO CO3HAHMS KOTHUTHBHBIN MPU3HAK OAHKPOMCMBEO CEA3AHO C PACCMOmMpeHuem 001206 6 cyoe — 16,3%
SBJISIETCS SIPKMM NPU3HaKoM 0a30BOro ciost KoHuenra bankruptcy. @paHily3ckoe cO3HaHHE CBSI3BIBAET COCTOSHHE
0aHKPOTCTBA C KPUMHHAJIOM, ITOTEPSIMH M JIOJITAMHU.

AHal3 KOTHUTHBHBIX NPU3HAKOB, BBIJCJICHHBIX HA OCHOBE PE3yJIbTATOB CBOOOJHOTO ACCOILMaTHBHOTO JKCIIe-
PHMEHTA, TO3BOJIMJI HaM MPEJCTaBUTh CTPYKTYPY aCCOLMATUBHBIX IOJEH KOoHUeNTa b6ankpomcmeo/bankruptcy/
banqueroute B MOJIOEKHOM SI3bIKOBOM CO3HAHMH PYCCKHX, aHIIIMYaH ¥ (paHiy30B. O4eBHUIHO, YTO MIPHUBEACHHBIN
aHaJIN3 A3BIKOBOTO MaTepHalia MOXKET OBITh BKIIIOYEH B COJlep KaHHe 00YUeHHUS! HHOS3BIYHOMY OOIICHHIO, T.K. H3Y-
YeHUe BHYTPEHHEH (HOPMBI JIEKCEMBI-HOMUHAHTa U IPUMEHEHHE CBOOOIHOTO aCCOLMATHBHOTO 3KCIIEPHUMEHTA Cpe-
I HOCHTEJIeH sI3bIKa MO3BOJISIET Ha 0oJiee BBICOKOM YPOBHE OPHEHTHPOBATBHCS B S3BIKOBOM CO3HAHUH W MPOHHUK-
HYTbCSl HALIMOHAJILHOH CaMOOBITHOCTBIO HApO/Ia.
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In the article the issue of verbalization of the concept which reflects the value orientations of society is considered, the priorities
of the moral, ethical preferences which are taken into account in the realization of cross-cultural competence are presented. The analy-
sis is carried out by the example of the study of the concept “bankruptcy”. The author singles out the cognitive features of the concept,
identifies the similarity and differences of semantic content in modern national consciousness that allows representing the “ethnic and
cultural specificity” of the concept involving in the formation of the national character of the Russian, the Britisher and the Frenchman.
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